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PRIÈRE PRÉPARATi

Mou Seigneur Jésus, vous qui su:

le point (le mourir, nous avez re-'

^:'.ommandé de garder le souvenir dé
vos douleurs, venez le graver dans
mon cœur pendant cil!o[;3 vais essayer
''"ë méditer votre pass'itwi. Hélas! je le

. -1 * • • • ' L '

emande pardon, ô RÇJ^ Jésus.

Et vous, ô Marie, iiui*. avez parcou-

ru la première cette A'ote douloureuse
qui a conduit mon S'iuvaur au Cal-

vaire, permettez-moi def marcher sur
vos pas, de vous suiV/.^'par les affec-

tions du cœur
;
prene«»-jïioi par la main,

marchons ensemble j vous parlerez à

mon âme et vous luîjjijtez tonte vos

douleurs et toutes calles de mon
Jésus. ••••

Ire sTATfdN.

Jésus est condamné a mort.

"^ Jésus.-—Mon enfant, c'est pour te

racheter de l'enfer que j'ai voulu être

condamné à mort. Cette sentence qui
me condamne à la mort te donne la

%
ô

\*

i(.

.' '.'.ii
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L'ENFANT.i^ti^miteli^ ï»ète, ëè #etî
pas a vous mais à nloi de subir cette
seutence

; pfir je, suis uôqheiir içt vous
êtes innocent. Soyez rfiiiiy'ifSÉrbéiiî

de tant d'âtnônk eçâë mliferieo^ià

Jé9v% est thaiigé de sa eroiç^d

-^e me^miis chargé de ce^l^
Ci^oîx, paï" an&jiér pour toi. Je i!||

eïnbràssée aveé/iifte amourë:use alfeé'»

t|oiî. Et toi la^îfrûs légère épreuve ^
remplit de triste^tse. ; ^ ru J)^

X'ENFANT.-^G;^on bon toaltrej p
raimerai votre*croix. Oui, je la por-
terai avec aliegy^se. C'est en ell^

que je trouverîfirînà force^iHion salut
et mon éternit^^^^^

^ i

PateryMe^^ioii^ etc. i

'Ib^ Station; •. -
.

JÉ^S t(mbe pour ta première fais.
*^

Jésus.—ïiO fardeau de tes péchât
m'aceafele, njon enfant. Maîiîjtïia fai-

blesse fera ta forcé. Oui je véui par
mes défaillances t'affermir dans
voie du Ciel.

k

i
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L'EKPANT.~Man bon Bauveur, je
ne pésiâtë pln^. deviens avec une
s^mtevi^vidi^ courber raa tftte sans
votre joug si plein de lîOucetiK ^

^

Ji9f79.^^Ma i mèrs^ .çqf'aiïntait, maii
enfant ; aussi a4-eJ||^|vou]u unir ses
souffrances aiix mi^^unçs et bôtm riion

calice jus(|u'à ÏA llei ;.

t

L'Et^pàni^^© ît*>ft|Jésw
mon cœur des ea;iifli*>^e votre; vg^*|ce.

le veux me désal*é(fer av^c . m^\0
MMie Mère daus/ lâv cou pe de ym
àïtmtmxàes, ^uU iôiîji&ji5.atiec ^mm
teramon bonheuri>i.^^ t-^^ » ^ ^f .;

' ^

Jésus.—Mes fidèlet/aitiis me scifu-

lagenfc, mon enfaH^i*fen portani^ les

croix que je leur envoie. Et moi, je
teuf rends secours j^oursecpum; je
Gjonnais leurs besoins tJ'aîiné à: îeùr

*.& \3yeUji: erl i\

^JL'JEîîFAî^T.--0^^ i^^ maiti^/ te

i^^

y' ..^-
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hmir rnà U

ciel, je ies*\\^to4;^ ijOlifoEme*^âr6é^
image. *s./ .*

'

t

îïièri c^im i^îtpnèii^^^sur ïiàn
espfita a . .^tït^i ïliétt c^n^éte^ sù

r

Pater^ Ave. QieHa PçtfrL eicl' ^"f .

.

.—Je c tôittbe |B|ii©ft|ft|ï iiitwi^^n

-

iTn 4 .-» < r, i 'f^-Ti-t

\m%m}i^M> miimmim^^-0mm>

m.
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lîteiir, car \0\Wî(ii'i^^4té brisez pour nos
crimes^ donnez-mot. l'i^u* force de vous

Vdl

;f-'nV:l
* o, 5

;"'
: ml' fi

«k'î"'

•; ;^,

JMv^eomok tes ^Sà^Stes Feimnei

lÉs|JS. m-J^toii çai/ailt^ vo/t M^ïmine

aîii 11t^^ |a](^ %^M. i^Jl* î^Q uffefjtï pQttr
ton amour' !"*y .; .-%.,•«". ^,v ..,«

L'ENFANT/^MonJésiis, donnez voiis-

^niôme à meii ^eitf^ tine fontaine de

^é repantir et d'amour, p mon âme,

Y>-,|

.>_'?"'. a i.rf

œ?s^
iVf

^i-T%?Ai$««'"k-ïy*ti^':
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Df?i^ qui te aiïBt* pN^*^ ^J^
fPatery Ave^ GloriiPe^yeiûi'' '

^ •

9è Station»

JÉSUS iomfc^ pot^r Itk troisième faf9:\

Jésus ^Je tombe pour ia troisièit)e

fois mon enfant. Ce sont te% frn-

Îuentes rechutes gui en sontm cîÈtti^e.

h ! je vois to^* âjpe et celles de tàft

d'autm rendi:^/ inutiles mçs sonï-

frahcès et mon* "SUttou r*

L*Énfant.—iSwuieureuses passions

qui m'avez sédjiiJt Jant de fois, que Je

vous déteste IaNIùÎ, mon Jésus, je ïiif

veux plus vous.ûffenser. Mais, toi^ii

Dieu, que j'ai fetl^in de votre giit0

pour venir au sè^^èurs de ma faiblesse.^

Pater, Ave. Gloria PatrL etc.

Stsvs est dêpoV(}Ué. de ses habits*

Jésus.—Mon* feifant, les outrages
que tu a faits à la vertu q^e j'ai tant

aiinée ont déchlrè^-mon cMps virginal.

H^ue du moitié ^te sufçfice de nia

lîtidité te fasse bien corapreiïdre toute

la Imv^B de tes fautes et te porte à les

..
dét^ter, ..':., \/

|i'ÉNrANT,-^0 piw dfi^toutej^

t.

toi

VO]

r

*" ''cesl

à la

moi
^' bris

vers

I

*

Il
^^*

' poil

-'^'y ;„
,

''
' .

•.•ri -r*^ i
-"- '^

.

Xi-'
. ïr, - 'ir^^Ê'r-.T-i'':'



-Hi :. ',.&
. t:

T'M

rif.

^.1

;*^.

[ne m

TOQfU

ïesse.

s* •
^.

rages
tant

inal
ma

à les

rejtél.

:

'"ffi*l!î*"i^ ''f* *» «»**»ne«t de votrfi

^<^<»^ ^e, Glari9 Palri,ète.

4' *»

i:

•i(,

Kt/u ne lesïéiSas^rr. •

la f(^çe de ton ân»e?^:^
'''"'^

^1» Enfant.—Voiï&iïi^i.nhu. »

liO!i Sauveur. Oni^îK *'
"'"""

«e sont mes n^iphllC^"^ reconnais,

mon bon maître mîS.."^" "'*'"«' ^
brise de douleur ?f^l"^'*" i=®'""

"«

12e STATWNi

meurt sur %tt Croix.

I'o«r aon ataour. M^^^^

t^i

^

* • d

i .^Ji.

WÊÊÊ/m^mm "f" 1
1 1 .

'

i .



e»t fait, je me clo^ilt! à.vofuw'uahsï par-
tage. Me^wica^aj^ii; iiitf**d^TtolreW*ix.
Pernieitez (lue ig ^èle nies, larmes à
votre Haiig dit^ïi^-qiinrrfje semble voir
tom heT goiijtW 4 goù tfce smntooa âme

esti4oncetèînh!^^'ftïmî J^stiè. G'fest
ain«iî^ueTOuSoî»^ave^jràiiî^i Etje ne^» ^ïHerttwî)iâ»môim;it;^ (3i^s...
f>etteqetïiTrèiiiiç^|Cf^ôi^i^rt^^
inamniHiuO .'^îiia mèt'eV reë^îiftaîSsez.
V04i8î4)ieti <lau»<De ea*a\Ai<è è'^^iaii'vfâîi-
te le corps de-vofre cher et diviii^fllsî .

Par ce san^ deî$séc'ëô^q^i">*bu Vi^' ses il!

lant (tuiis ce heu ou mon amour m'a
luee. En contemplant les traits de



indndîvtB fl|»...8ftg Veux AtHn»*» ««

bm^fl^*:!* !' ''''""* t«' oô;iu>^.êirt î;iwnt-ètr*" îin peu ce qu'il m'en a î nÀ?i

r ^' ifi6$m' mig! (faits le sépuietf

,
Wt>je»^a^?,U suigne encore darriour

Wfe^-^^ *^'-Mo«x d'y 4SÏ^
ivleïKl'f

"- ••^'"' ^^«n» mon ânifl

il

'-li^tfj

V
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Prière qu'on peut dm m terminant le ii'

Chemin de la Croix. *

J^p, Pieu, ^ tei*ïiiinaot çp saint'sa- '

erifice, je désirerais encore vmé fois }

you3 tçmoigiiqr.mon arnoivr et vous t

expojsei: l^s di^pp^tions de inoii âtile : '.

Qu^nd ;vovis m'enverrez quelque '/è^ri. "n
«l^lftWpn. #^«l^i^^ i'»yoii^ 4e) boHMir,

J
je vous ofn^irai ma reconnaissance^ ô
ny^ny JJi,e^..j,Q^aiid vous m'enverrez
qji^elq^p,çroj)^.iaVQU^Qffrirâ m^ rêsi'-

l^^)i\U(jn,^ mOn npio^ a Jésus erucifté...

Hi^^îa tçrft^tibiî ; "è^ ^ésçntej^J'imj^ïore-

^l^^O^e s^ecbnrs et .|e s^rEi victo-

rieux..... Si Je^liom|^.^^d^
faute, je nié rèlfevèrai si' vite, (|ue

XQ tre nii3éricoi^de iu!nu ra bî^u tôt par-
qojiTié cette iiifideliffi; pissagèrë.....

yjçila niri. ferrie: résolu iiou,, I ô ipou
I^ieu, ^grée^z^a, bénîce^||a,;; ^ette bé-
nédiction me? çlpnuera jar fpcide vous
étye fidèle j'usàifaii., (|qrnier dé int?^
iouts.. Je vous fe depaàu^é par Ndtre-
^eigueur Jesu^-CJip^ t^^in;^i s

^ Visite Q/u Saint-Sacrement.

, 4^ (Jonlid ère? q ue Notre^Seignéu

r

JésiisrCb,i:ist est, réellement (ïan$ la

Sainte ÈucharliîiU^ Faites un acte de.

..«^v



11 —
de Gette vérité, VOUS tenant da^ns

fîi^à^nà i^spé<it ël dans: liii brofôiid

înemèmetiK
rAdj>î:^k âfvetrlëè Anges
Fqni^ëptJ' sa '^ôuvëraiiie çran|4èur,

i^egi^rëëzfUveè admii*atiôn le pl'b>

:ieijk abaissement où son îimhië^

l!j tlôti^ei^z cei siitntes 6ec^p#'
Biâ aHiirç^èttë aiîèjusfe iii^ètëi*iB : H;

P;D|^W son Pferë; il lui dett^^

I: besoins, il satîàfail j^otii^ iioà

Ciliées, |e le renaeixie dé s^^^

^^âëk'^ypks â moi pour produire dé
;

feorisMètèiiavë&i%îïiîi6n lès vertiîs

notre ttvîn Sauveur fait le plue
atei\^ ^âcremeïit; cditime sou
I^HiMemënt, ^â ejbai'ité ëtson tële
'^ ié iiîeft des ïiamfaiek, et pioiur la

:^^âe/sbn l?ère^^ ^rié manquez pas
p^tnïBl' aif;ià tèsoliitionè piarticii-'

îkfiiî' l'apport à quelqu'une de ces

ftus.

DeiTieure^ quelque temps en si-

^^^t^itiïr écoùïter^ ce qu'il vous dira
îïieureihënt et vous laisser péné-
^ de sbia divin Esprit; ^

l. Le temps de vous retirer étant
lu, demandez à Noire-Seigneur
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pardon fV' vos ^fautes; remerciez-le|

de ses boiues
;
gémissez de ne pon-j

voir être plus longtenips à ses pieds?
desirez ardemment de pouvoir rêve*
nir bientôt jouir de son ainiuble pré- ^*^j

sence
Prière devant le Crucifix,

O bon et très doux Jésus !, proster-
né à genoux en votre préseiice, je vou»
prie je vous conjure avec toute la fe#
veur de mon âme, de daigner* graver
dans mon cœur de vils sentiments de
loi, d'espérance et de charité, uil vrai

Tt^pvntir de mes égarements et une vOi

loiité très ferme de m'en corriger, penf

dantque je considère en moi-même el

que je contemple en esprit vos cincj J
plaies, avec une grande affection et^
une grande douleur, ayant devant le?^'

yeux ces paroles prophétiques i\u^

déjà le Si. Roi David prononçait deS
vous, ô aimable Jésus î Ils ont père
mt s mains et mes pieds ; Us ont compte
tous mes os ! :,

(Après la communion. Indulgence

Plénlère et la délivrance d'une âme du
purgatoire en ajoutant cinq Pater et

cir.q Ave,)

AvKC l'approbation uk Mgr uk St-Hyacikthi

•»/'
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